
Gemeinde LAJEN
Comune di LAION

Entscheid
Nr. 197 vom 15.06.2026

Determina
n. 197 del 15.06.2026

Betreff: Liniendienst 349 Albions - Vergabe des 
Dienstes  für  den  Zeitraum  vom  01.09.2025-
31.08.2026:  Technische  Verlängerung  des 
Vertrages im Sinne von Art.  120  Abs.  11  des 
GvD  Nr.  36/2023  für  den  Zeitraum  vom 
01.09.2026 bis zum 12.12.2026

Oggetto:  Servizio  di  linea  349  Albions  - 
Affidamento  del  servizio  per  il  periodo 
01.09.2025-31.08.2026:  Proroga  tecnica  del 
contratto ai sensi dell'art. 120 co. 11 del D.Lgs. 
n.  36/2023  per  il  periodo  dal  01.09.2026  al 
12.12.2026

CUP: D99F25000040007 - ISOV: 057113/2025
CIG: B7B49007B1 - D3: 75465

GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

Einsicht  genommen  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  369  vom  22.12.2025 
mit welchem der Arbeitsplan 2026-2028 genehmigt 
worden ist,

vista la delibera della giunta comunale n. 369 del 
22.12.2025 con la quale è stato approvato il piano 
operativo 2026-2028;

Einsicht genommen in den Entscheid Nr. 179 vom 
21.07.2025 betreffend:

Vista la determina n. 179 del 21.07.2025 relativa a:

Liniendienst  349 Albions -  Vergabe des Dienstes  
für  den  Zeitraum  vom  01.09.2025-31.08.2026:  
Zuschlag  an  die  Gesellschaft  Pizzinini  Mobility  
GmbH

Servizio  di  linea  349  Albions  -  Affidamento  del  
servizio  per  il  periodo  01.09.2025-31.08.2026:  
Aggiudicazione  alla  società  Pizzinini  mobility  
GmbH

Einsicht genommen in den entsprechenden Vertrag 
(D900704597) welcher im Sinne von Art. 18 Abs. 1 
des  GvD  Nr.  36/2023  in  Form  von 
Handelskorrespondenz  über  einen  Betrag  von 
139.834,15  (zzgl.  10%  MwSt.)  abgeschlossen 
worden ist;

Visto il relativo contratto (D900704597) stipulato in 
forma  di  corrispondenza  commerciale  ai  sensi 
dell’art.  18  co.  1  del  D.Lgs.  n.  36/2023  per  un 
importo di euro 139.834,15 (oltre IVA di 10%);

Festgehalten,  dass  der  genannte  Vertrag  zwei 
Trassen vorsieht, wobei bei der Trasse 1 ein Preis 
von 23,50 Euro (zzgl. MwSt.) und bei der Trasse 2 
ein Preis von 33,35 Euro (zzgl. MwSt.) angewandt 
wird;

Di  dare  atto,  che  tale  contratto  prevede  due 
tracciati, di qui il tracciato 1 prevede un prezzo di 
euro 23,50 (oltre IVA) e il tracciato 2 di euro 33,35 
(oltre IVA);

Einsicht genommen in den Entscheid Nr. 169 vom 
07.05.2026 betreffend:

Vista la determina n. 169 del 07.05.2026 relativa a:

Liniendienst  349 Albions -  Vergabe des Dienstes  
für  den  Zeitraum  vom  01.09.2025-31.08.2026:  
Genehmigung  einer  substantiellen 
Vertragsänderung  im  Sinne  von  Art.  120  Abs.  6  
Buch. b) des GvD Nr. 36/2023 (Mehrkosten)

Servizio  di  linea  349  Albions  -  Affidamento  del  
servizio  per  il  periodo  01.09.2025-31.08.2026:  
Approvazione  di  una  modifica  contrattuale  
sostanziale ai sensi dell'art. 120 co. 6 lett. b) del  
D.Lgs. n. 36/2023 (costi aggiuntivi)

Festzuhalten,  dass der  aktuell  geltende Fahrplan 
des öffentlichen Nahverkehrs bis 12.12.2026 gültig 
ist;

Di  dare  atto  che  l’orario  del  trasporto  pubblico 
locale  attualmente  in  vigore  è  valido  fino  al 
12.12.2026;

Festzuhalten,  dass  der  gegenständliche  Vertrag 
mit 31.08.2026 ausläuft;

Di  dare atto,  che il  contratto in oggetto scade in 
data 31.08.2026;

Festzuhalten,  dass  das  Vergabeverfahren 
betreffend den Dienst im Zeitraum vom 01.09.2026 

Di dare atto, che le procedure di affidamento per 
servizio  relative  al  periodo  dal  01.09.2026  al 
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bis  12.12.2026  noch  nicht  eingeleitet  worden  ist 
und  dass  es  in  Anbetracht  der  entsprechenden 
Fristen,  auch  unter  Berücksichtigung  der 
notwendigen  Genehmigungen  der  zuständigen 
Landesämter,  nicht  praktikabel  erscheint  die 
entsprechende Vergabe termingerecht durchführen 
zu können;

12.12.2026 non sono ancora state avviate e viste 
le tempistiche relative, anche autorizzative da parte 
degli enti provinciali preposti, non sembra fattibile 
poter  portare  a  termine  l'aggiudicazione  entro  i 
termini previsti;

Festzuhalten,  dass  die  Gemeindeverwaltung 
beabsichtigt  sobald  als  möglich  ein 
Vergabeverfahren  betreffend  den  Dienst  ab  der 
Gültigkeit des neuen Fahrplanes, dem 13.12.2026, 
einzuleiten;

Di  dare  atto,  che  l’amministrazione  comunale 
intende  avviare  al  più  presto  una  procedura  di 
affidamento per  il  servizio  a partire  dalla  data  di 
validità del nuovo orario, il 13.12.2026;

Festzuhalten,  dass  die  besonderen 
Vergabebedingungen  des  an  die  Gesellschaft 
Pizzinini  Mobility  Gmbh  erteilten  Auftrages  die 
Möglichkeit  technischer Verlängerungen im Sinne 
von  Art.  120  Abs.  11  des  GvD  Nr.  36/2023 
vorsehen;

Di  dare  atto  che  il  capitolato  speciale  del  citato 
incarico  affidato  alla  società  Pizzinini  Mobility  Srl 
prevede la possibilità  di  proroghe tecniche di  cui 
all’art. 120 co. 11 del D.Lgs. n. 36/2023;

Festzuhalten,  dass  der  Vertragspartner 
verpflichtete  ist,  im  Rahmen  der  genannten 
Verlängerungen,  Leistungen  zu  unveränderten 
Preisen,  Vereinbarungen  und  Bedingungen  zu 
erbringen;

Di dare atto, che tali proroghe il contraente è tenuto 
all’esecuzione  delle  prestazioni  a  prezzi,  patti  e 
condizioni invariate;

Festzuhalten, dass sich die mutmaßlichen Kosten 
für  die  Vertragsverlängerung  auf  Euro  42.637,95 
(zzgl.  10%  MwSt.)  und  damit  auf  einen 
Gesamtbetrag von Euro 46.901,75, belaufen;

Di  dare  atto,  che  i  costi  presunti  per  la  proroga 
contrattuale  ammontano  a  euro  42.637,95  (oltre 
IVA di  10%)  e  quindi  un  importo  complessivo  di 
euro 46.901,75;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften, welche mit  L.G. 25/2016, 
genehmigt worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a

in Anwendung von Art. 8, Abs. 6 der Verordnung 
über das Rechnungswesen:

in  applicazione dell’art. 8, c. 6 del regolamento di 
contabilità:

1. Aufgrund der in den Prämissen angeführten Be-
gründung  eine  technische  Verlängerung  des 
Vertrages  betreffend  den  Dienst  „Liniendienst 
349  Albions  -  Vergabe  des  Dienstes  für  den 
Zeitraum vom 01.09.2025-31.08.2026“ im Sinne 
im  Sinne  von  Art.  120  Abs.  11  des  GvD  Nr. 
36/2023 für den Zeitraum vom 01.09.2026 bis 
zum 12.12.2026 mit mutmaßlichen Kosten von 
Euro 42.637,95 (zzgl. 10% MwSt.) und damit zu 
einem  Gesamtbetrag  von  Euro  46.901,75,  zu 
genehmigen und die aufgenommene Ausgaben-
verpflichtung wie folgt zu erhöhen:

1. Di approvare sulla base della motivazione di cui 
alle premesse una proroga tecnica del contratto 
ai  sensi  dell'art.  120  co.  11  del  D.Lgs.  n. 
36/2023  per  il  periodo  dal  01.09.2026  al 
12.12.2026 per il “Servizio di linea 349 Albions - 
Affidamento  del  servizio  per  il  periodo 
01.09.2025-31.08.2026” con costi presunti  pari 
a euro 42.637,95 (oltre IVA di 10%) e quindi un 
importo  complessivo  di  euro  46.901,75  e  di 
aumentare l’impegno assunto come segue:

UEB Kostenstelle
Centro di 

costo

Jahr
Anno

Betrag
Importo

Verpflichtung
Impegno

10021.03.021500 100200 2026 46.901,75 € 654/2025 

2. Festzuhalten,  dass sich  der  neue  Vertragsbe- 2. Di dare atto, che il nuovo importo contrattuale 



trag auf Euro 182.929,15 (zzgl. 10% MwSt.) be-
läuft;

ammonta a euro 182.929,15 (oltre IVA di 10%);

3. Festzuhalten,  dass  der  entsprechende  Unter-
werfungsakt vorbereitet und unterzeichnet wird;

3. Di dare atto, che verrà predisposto e sottoscritto 
il relativo atto di sottomissione;

4. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maß-
nahme eine  institutionelle  Tätigkeit der  Ge-
meindeverwaltung betrifft;

4. di  dare atto,  che il  presente provvedimento è 
relativo all’attività istituzionale dell’ente;

5. festzuhalten, dass aufgrund der MwSt.-Bestim-
mungen die Rechnungsstellung nach dem Sys-
tem der geteilten MwSt. (Split Payment, Art. 17-
ter des DPRNr. 633/1972) erfolgen muss;

5. di dare atto, che in base alla normativa IVA la 
fatturazione  dovrà  avvenire  applicando  la 
scissione  dell’IVA  (Split  Payment,  art.  17-73 
DPR n. 633/1972);

6. den Betrag nach ordnungsgemäßer  Durchfüh-
rung  und  gegen  Vorlage  der  entsprechenden 
Rechnung zu liquidieren und auszubezahlen.

6. di  liquidare  e  pagare  l'importo  dopo  regolare 
esecuzione  con  presentazione  della  relativa 
fattura.

Festzuhalten,  dass  gegen diesen  Verwaltungsakt 
innerhalb von 60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens 
eines  Interessierten  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs eingereicht  werden kann. Betrifft  der Ent-
scheid die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist 
die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert 

Di  dare  atto  che  contro  il  presente  atto 
amministrativo  ogni  cittadino  interessato  può 
presentare entro 60 giorni dalla conoscenza dello 
stesso ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano 
del T.A.R. Se la determina interessa l'affidamento 
di  lavori  pubblici  il  termine  di  ricorso,  ai  sensi 
dell'art.  120,  c.5,  D.Lgs.  104  del  02.07.2010,  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

Sichtvermerk  betreffend  die  buchhalterische  Ord-
nungsmäßigkeit, durch welchen die finanzielle De-
ckung bestätigt wird ( Art. 185 und Art. 187 des Ko-
dex der  örtlichen Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018 Nr. 2).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (185 e dell’art. 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2).

15.06.2026

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

 Martin Federspieler 
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